Unit 8

Time & Weather




Hyyc wiconjra

Hyyc wiihiraagnijra
Wake hikiruxe wiira
Hoo hiroginina wiira

Maa hitawus hii wiira

Maa hina'y wiira

Waxoc wiira

Watajox hii wiira
Hyywa Zuuk wiira
Caa maa hinago wiira
Caa hikiruxe wiira

Caa hee wak¥y wiira
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December

Hyyc wiconjra

First Bear Moon

Hyyc wiihiraagnijra
Last Bear Moon

Wake hikiruxe wiira

Raccoon Mating Moon

Hoo hirogjnjna wiira
Fish Appearing Moon
Maa hitawus hii wiira
Earth Drying Moon
: ' _—
Maa hina y wiira
Earth Cultivating Moon
Waxoc hii wiira
Corn Tasseling Moon
Watajox hii wiira
Corn Popping Moon
Hyywa Zuuk wiira
Elk Calling Moon
Caa maa hinago wiira
Deer Pawing Moon

Caa hikiruxe wiira
Deer Mating Moon

Caa hee waksy wiira

Deer Antler Shedding Moon
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Haramjhe Haap
Haapcek

Haap Hinypaha
Haap Hitanjha

Hagp Hijopaha

Haap Hisacaha

Haap Hoinjge

Waruw jhaap
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Haap Hingpaha

Haap Hitanjhy

Hayap Hijopaha

Haap Hisacgha
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Mas Sosox
Sing to the Tune: Jingle Bells
Translation by: Ed Loneiree & Corina Lonetree
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hajinj wiiraroocaje hoxjana

morning noon evening

@@e haahekisak

night midnight

Seasons
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Hoit’e hi’yra:

How to tell the time in Hoocak

In this unit you’ll not be learning any new structures or patterns, as you already know all
the ones necessary to tell the time. It is however, important to go over the most common
phrases used for this. Traditionally the Hoocaks did not use clocks to tell the time,
therefore the phrases used in this unit are somewhat modern, but most of them will be
understood by all Hoocak speakers.

Let’s begin with the phrase for *What time is it?’

Gicjwj jaangha ngk?lit. How many rings of the bell are there?

Think of a grandfather’s clock to understand where this phrase is coming from. A
grandfather’s clock chimes at every full hour according to what hour of the day it is (c.g.
it chimes 6 times at 6 0’clock). This question is often shortened to just:

Jaangha nak?

When telling the current time, the positional ngk is always used. It is not used when you
want to say something like

"when it’s [NUMBER] o’clock....” or:

"when it was [NUMBER] o’clock’

In these cases —gi , —regi and —ga respectively (see waagax woo’jcap 29) are used instead.

Now let’s look at how to express the full hours, the phrase is very similar to the question,

is also uses gicjwi:

NUMEBLR | naf It is [NUMBER] o’clock.’

The next thing you need to know is how to say ’It’s half past [NUMBER] o’clock.’ In this
phrase you have to use the words for ’half’ (kiisak) and ’after’ (haixa):

Z s he™s A7 g
€ ric v I$f I il

Sometimes the word Aaixa is omitted to shorten the phrase.

In Hoocak there is no work for "quarter’, so the times *quarter after’ and ’quarter to” have
to be expressed by saying ’15 minutes after’ and *45 minutes after’. Look at the next two
phrases:
INUMBER | anaga howagsy sa

’It’s 15 minutes after [NUMBER] o’clock.’

I‘\/;/fséx‘!,’v? i (lcperit £l /3 [ ) ! el led i I& ST
‘It’s 45 minutes after NUMBER] o’clock.’
The word Aowagjx refers to the hand going around on the clock, and as the minute hand
moves faster than the hour hand, it’s called the “fast-go-around-er”: howagjx saagre.
The phrase above can also be used to tell any other specific time, e.g. It’s 4:37.

Caic I Jeny
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Another very useful phrase is the following:
Cricpwy [INUBIER | hikorohongksyng. °1t's almost [NUMBER] o’clock.” (lit. It’s getting
ready to be [NUMBER] o’clock).

Wooracra:

gicjwj time, o’clock

giciwy jaangha nak what time is it?

hajnj morning

hajnj wooruc breakfast

haixa after

hakohi woore ho’y (home) office (lit. room in which one does

work)
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gicjwi joopaha nakSana

C

giciwi joopaha
naga (howagix saagrera)
saacaaSang haixa nakana

giciwi joopaha naga (howagix
saagrera) kerepanataanj haixa

or
giciw] joopaha naga kiisak(haixa) naksana

giciwj joopaha naga (howagijx
saagrera) kerepanajoop
naga saaca haixa nakSana
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Wangas woo js

Jaangha nak? Look at the different clock faces and write down in Hoocak
what time it is.
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== Hagpra jaasgajec? [

LTS e

Haap pii jee. / Maa pijhije. p piihije.

It’s a nice day.

Hosjinjhjje.
It’s cold.

Niizuje.

It’s raining.

et S o
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Maaxiwije. Maijtajewehije. Waahuhije.
It’s cloudy. It's ‘i’%ld}ﬂ It’s snowing.



rAXY

Common Weather Terms
1. I’'sraining Niijzujee
2. Snow Waa
3. Bad weather Maagigi
4. It’s snowing Waahuhijee
5. Wind Maijtajewehi
6. Fog Ruuja
7. Mist NijZuxocge
8. Frost Haaxe minagii
9. Rain and snow mixed ' Nijjzu waa hiki xitip
10. Whirlwind CaaSja hobokirujake
11. Clear Maaxira giisga
12. Cloudy Maaxi
13. Blue sky Keraco
14. Warm Sjuuc
15. Thunder spirits Wakajara
16. Lightening Jajaaphire
17. Flash of lightening ' Jaap jikere, rujaxhire
18.1t’s cold Hosinjhijee
19. It’s hot Takacjee
20. It’s going to rain Nijzo kjene, Nijjzu hiikoroho
21.1t’s going to snow Waahuhi kjane
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Here, you are adding the speculative ~gunf (also sometimes: ~§gwz) to the weather verb to
indicate théj:-,you are not entirely sure, you’re only guessing. To emphagize further that
this {s your own opinion, you have to add yaare*I thiuk®. The combination of —gunf yaste

" 18 often used on ail kinds of statements, when the speaker wants to indicate, that thig ig
hig/her own opinion, :

. Sometimes you might want to express your doubt about a weather forecast, Then you can

. use the verb kiba i *(to) doubt’, To vse # in a sentence, you have to ftitn the statement

about the weather jnto a subordinated senfence (remember what you have to do; do make
arelative clause? This is very similat), You can do this by adding the definite arficle 12

- to your statement, as in:

I

1

Niféitkjenera, kiba hag, °1 doubt that it i going'to rain.’

It is also okay to say kiiba haa first, 1 you. di this, make sure, though, that you do not **
forget about the —za. e i

. Kiiba han, njfiZalienera,

Thexd are tiwo more usefinl little woids that you-can add to 3}9131‘ phrage that express
opinions, the fi’i;st otie i§ —ige (also: -6g6). meaning *might’,

NifZuige. *It might rain.’ , ‘
Usually, -ige is used when the speaker is somewhat apprehensive towards what is going

:l to happen, For example, you.have put somefhing qutside 1o dty and it looks Tike it’s going
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to tain, you’d say something lile: °I better take this inside, it might rain.’ This is when

. you'd use —ize. It expresses a fiture probability as well as a certain amount of WOty of

apprehension of the speaker. ’
Sometimes you might want to express a wish or desite for a certain event fo happen. Hers
you can use —Zee “hopefully, I wish’.

Nifgnzeodi, 1 wish #°d rain,’ ‘

All the phrases listed above can not otily be used with all weather verbs but they can be
applied to lots of other situations and all statements in which the speaker wishos to :
express his/her opinion, . '
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